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ONTWERPWETGEVINGSRESOLUTIE VAN HET EUROPEES PARLEMENT

over het voorstel voor een richtlijn van het Europees Parlement en de Raad betreffende grensoverschrijdende fusies van kapitaalvennootschappen

(COM(2003)0703 – C6‑0561/2003 – 2003/0277(COD))

(Medebeslissingsprocedure: eerste lezing)

Het Europees Parlement,

–
gezien het voorstel van de Commissie aan het Europees Parlement en de Raad (COM(2003)0703)
,

–
gelet op artikel 251, lid 2 en artikel 44, lid 1 van het EG‑Verdrag, op grond waarvan het voorstel door de Commissie bij het Parlement is ingediend (C6‑0561/2003),

–
gelet op artikel 51 van zijn Reglement,

–
gezien het verslag van de Commissie juridische zaken en de adviezen van de Commissie economische en monetaire zaken en de Commissie werkgelegenheid en sociale zaken (A6‑0089/2005),

1.
hecht zijn goedkeuring aan het Commissievoorstel, als geamendeerd door het Parlement;

2.
verzoekt om hernieuwde voorlegging indien de Commissie voornemens is ingrijpende wijzigingen in dit voorstel aan te brengen of dit door een nieuwe tekst te vervangen;

3.
verzoekt zijn Voorzitter het standpunt van het Parlement te doen toekomen aan de Raad en de Commissie.

Door de Commissie voorgestelde tekst

Amendementen van het Parlement

<RepeatBlock-Amend><Amend>Amendement <NumAm>1</NumAm>
<Article>Eerste visum</Article>
Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap, met name op artikel 44, lid 1,
Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap, met name op artikel 44,

Motivering

Omdat artikel 44, lid 1 en artikel 44, lid 2 van het EG-Verdrag, hier artikel 44, lid 2, sub g), in combinatie moeten worden begrepen, dient als rechtsgrondslag artikel 44 te worden vermeld zonder verdere beperking tot lid 1.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>2</NumAm>
<Article>Overweging 1</Article>
(1) Teneinde de voltooiing en de goede werking van de interne markt te garanderen, is het gezien de behoefte aan samenwerking en concentratie tussen vennootschappen uit verschillende lidstaten alsmede de wettelijke en administratieve belemmeringen voor de verwezenlijking van grensoverschrijdende fusies van vennootschappen binnen de Gemeenschap noodzakelijk communautaire bepalingen vast te stellen om de verwezenlijking van grensoverschrijdende fusies van onder de wetgeving van verschillende lidstaten vallende kapitaalvennootschappen van uiteenlopende vorm te vergemakkelijken.
(1) Bij de Europese vennootschappen bestaat een behoefte aan samenwerking en reorganisatie. Bij beoogde fusies van vennootschappen uit verschillende lidstaten stuitten zij echter binnen de Gemeenschap op talrijke wettelijke en administratieve moeilijkheden. Daarom is een communautaire regeling noodzakelijk die de verwezenlijking van grensoverschrijdende fusies van onder de wetgeving van verschillende lidstaten vallende kapitaalvennootschappen van uiteenlopende vorm vergemakkelijkt en aldus bijdraagt tot de voltooiing en de goede werking van de interne markt.

Motivering

 Dit is een zuiver redactionele aanpassing. 

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>3</NumAm>
<Article>Overweging 2</Article>
(2) Omdat de hierboven beschreven doelstellingen onvoldoende door de lidstaten kunnen worden verwezenlijkt daar het de bedoeling is een reglementering vast te stellen bestaande uit gemeenschappelijke elementen die op grensoverschrijdend niveau toepasbaar zijn, en aangezien deze doelstellingen gezien de reikwijdte en de weerslag van de voorgenomen maatregel beter op het niveau van de Gemeenschap kunnen worden verwezenlijkt, kan de Gemeenschap overeenkomstig het in artikel 5 van het Verdrag neergelegde subsidiariteitsbeginsel maatregelen vaststellen. Overeenkomstig het in hetzelfde artikel neergelegde evenredigheidsbeginsel gaat deze richtlijn niet verder dan nodig is om deze doelstellingen te verwezenlijken.
(2) Omdat de hierboven beschreven doelstellingen onvoldoende door de lidstaten kunnen worden verwezenlijkt daar het de bedoeling is een reglementering vast te stellen bestaande uit gemeenschappelijke elementen die op grensoverschrijdend niveau toepasbaar zijn, en aangezien deze doelstellingen gezien de reikwijdte en de uitwerking van de voorgenomen maatregel beter op het niveau van de Gemeenschap worden verwezenlijkt, kan de Gemeenschap overeenkomstig het in artikel 5 van het Verdrag neergelegde subsidiariteitsbeginsel optreden. Overeenkomstig het in hetzelfde artikel neergelegde evenredigheidsbeginsel gaat deze richtlijn niet verder dan nodig is om deze doelstellingen te verwezenlijken.

Motivering

 Dit is een zuiver redactionele aanpassing. 

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>4</NumAm>
<Article>Overweging 2 bis (nieuw)</Article>

(2 bis) Deze richtlijn strekt ertoe grensoverschrijdende fusies van in deze richtlijn bedoelde kapitaalvennootschappen te vergemakkelijken. De wetgevingen van de lidstaten moeten de grensoverschrijdende fusie van een nationale kapitaalvennootschap met een kapitaalvennootschap van een andere lidstaat mogelijk maken indien fusies tussen dergelijke vennootschappen op grond van de nationale wetgeving van de betrokken lidstaten zijn toegestaan.

Motivering

Toevoeging ter wille van de duidelijkheid, nodig vanwege de principiële toepassing van de voorschriften voor nationale fusies op grensoverschrijdende fusies. 

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>5</NumAm>
<Article>Overweging 3</Article>
(3) Teneinde grensoverschrijdende fusies te vergemakkelijken, is het aangewezen aan te geven dat indien in deze richtlijn niet anders is bepaald, elke vennootschap die aan een fusie deelneemt en elke belanghebbende derde onderworpen blijven aan de bepalingen van het nationale recht waaronder de vennootschap ressorteert en die toepasselijk zijn bij een fusie met andere vennootschappen die onder dezelfde wetgeving vallen.
(3) Teneinde grensoverschrijdende fusies te vergemakkelijken, dient te worden bepaald dat, tenzij in deze richtlijn anders is bepaald, voor elke vennootschap die aan een grensoverschrijdende fusie deelneemt en voor elke belanghebbende derde de voorschriften en formaliteiten van het nationale recht gelden die bij een nationale fusie van toepassing zouden zijn. Bij de in deze richtlijn bedoelde bepalingen en formaliteiten van de nationale wetgeving mogen geen beperkingen op de vrijheid van vestiging of het vrij verkeer van kapitaal worden ingesteld, behalve als deze kunnen worden gerechtvaardigd in overeenstemming met de jurisprudentie van het Hof van Justitie en inzonderheid in het geval van vereisten van algemeen belang en als deze beperkingen noodzakelijk zijn om te voldoen aan, en in verhouding staan tot die dwingende vereisten.

Motivering

Gezien de definitie in artikel 1, lid 1 dient het begrip grensoverschrijdende fusie te worden gebruikt.

De toevoeging in de tweede zin met verwijzing naar de jurisprudentie van het Hof van Justitie dient ter verduidelijking. 

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>6</NumAm>
<Article>Overweging 4</Article>
(4) Het gemeenschappelijk voorstel voor een grensoverschrijdende fusie moet in dezelfde bewoordingen worden opgesteld voor elke betrokken vennootschap uit de verschillende lidstaten. De minimuminhoud van dit gemeenschappelijk voorstel dient derhalve te worden gepreciseerd, waarbij de betrokken vennootschappen de vrijheid wordt gelaten in onderling overleg andere gegevens in het voorstel op te nemen.
(4) Het gemeenschappelijk voorstel voor een grensoverschrijdende fusie moet in dezelfde bewoordingen worden opgesteld voor elke betrokken vennootschap uit de verschillende lidstaten. De minimuminhoud van dit gemeenschappelijk voorstel dient derhalve te worden gepreciseerd, waarbij de betrokken vennootschappen de vrijheid wordt gelaten in onderling overleg andere gegevens in het voorstel op te nemen.

(Amendement niet van toepassing op de Nederlandse tekst)

Motivering

 Toevoeging van het begrip "grensoverschrijdende fusie".

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>7</NumAm>
<Article>Overweging 5</Article>
(5) Om de belangen van zowel deelgerechtigden als derden te beschermen, is het aangewezen dat zowel het fusievoorstel als de verwezenlijking van de fusie voor elke fuserende vennootschap openbaar wordt gemaakt in het passende openbare register.
(5) Om de belangen van zowel deelgerechtigden als derden te beschermen, dient zowel het voorstel voor grensoverschrijdende fusie als de verwezenlijking van de fusie voor elke fuserende vennootschap openbaar te worden gemaakt in het passende openbare register.

Motivering

 Toevoeging van het begrip "grensoverschrijdende fusie".

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>8</NumAm>
<Article>Overweging 6</Article>
(6) In de wetgeving van alle lidstaten wordt bepaald dat voor elke op nationaal niveau fuserende vennootschap door één of meer deskundigen een verslag over het fusievoorstel moet worden opgesteld. Om de kosten van deskundigen in het kader van een grensoverschrijdende fusie te beperken, dient de mogelijkheid te worden geboden één enkel verslag op te stellen dat bestemd is voor alle deelgerechtigden van de vennootschappen die aan een grensoverschrijdende fusie deelnemen. Het gemeenschappelijk voorstel voor een grensoverschrijdende fusie moet door de algemene vergadering van elke betrokken vennootschap worden goedgekeurd.
(6) In de wetgeving van alle lidstaten wordt bepaald dat voor elke op nationaal niveau fuserende vennootschap door één of meer deskundigen een verslag over het fusievoorstel moet worden opgesteld. Om de kosten van deskundigen in het kader van een grensoverschrijdende fusie te beperken, dient de mogelijkheid te worden geboden één enkel verslag op te stellen dat bestemd is voor alle deelgerechtigden van de vennootschappen die aan een grensoverschrijdende fusie deelnemen. Het gemeenschappelijk voorstel voor een grensoverschrijdende fusie moet door de algemene vergadering van elke betrokken vennootschap worden goedgekeurd.

(Amendement niet van toepassing op de Nederlandse tekst)

Motivering

 Toevoeging van het begrip "grensoverschrijdende fusie".

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>9</NumAm>
<Article>Overweging 7</Article>
(7) Teneinde grensoverschrijdende fusies te vergemakkelijken, dient er zorg voor te worden gedragen dat het toezicht op de voltooiing en de rechtmatigheid van het besluitvormingsproces van elke fuserende vennootschap wordt uitgeoefend door de nationale instantie van elke betrokken vennootschap en dat het toezicht op de voltooiing en de rechtmatigheid van de verwezenlijking van de fusie wordt uitgeoefend door de nationale instantie van de uit de fusie ontstane vennootschap. Deze nationale instantie kan een rechter, een notaris of een andere bevoegde instantie zijn die door de betrokken lidstaat wordt aangewezen. Voorts is het noodzakelijk vast te stellen op grond van welke nationale wetgeving wordt bepaald op welke datum de fusie van kracht wordt, waarbij het aangewezen is dat deze wetgeving de wetgeving is waaronder de uit de fusie ontstane vennootschap valt.
(7) Teneinde grensoverschrijdende fusies te vergemakkelijken, dient er zorg voor te worden gedragen dat het toezicht op de voltooiing en de rechtmatigheid van het besluitvormingsproces van elke grensoverschrijdend fuserende vennootschap wordt uitgeoefend door de nationale instantie van elke betrokken vennootschap en dat het toezicht op de voltooiing en de rechtmatigheid van de verwezenlijking van de grensoverschrijdende fusie wordt uitgeoefend door de nationale instantie van de uit de fusie ontstane vennootschap. Deze nationale instantie kan een rechter, een notaris of een andere bevoegde instantie zijn die door de betrokken lidstaat wordt aangewezen. Voorts dient te worden vastgesteld op grond van welke nationale wetgeving wordt bepaald op welke datum de grensoverschrijdende fusie van kracht wordt; dit is tevens de wetgeving waaronder de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap valt.

Motivering

 Toevoeging van het begrip "grensoverschrijdende fusie". Bevat tevens de verduidelijking dat moet worden vastgesteld welke nationale wetgeving op de datum waarop de grensoverschrijdende fusie van kracht wordt, voor de door grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap van toepassing is.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>10</NumAm>
<Article>Overweging 8</Article>
(8) Om de belangen van deelgerechtigden en derden te beschermen, dienen de rechtsgevolgen van de grensoverschrijdende fusie te worden aangegeven, waarbij onderscheid moet worden gemaakt al naar gelang de uit de fusie ontstane vennootschap een overnemende dan wel een nieuwe vennootschap is. Om de rechtszekerheid te waarborgen, moet worden verboden dat een grensoverschrijdende fusie nietig kan worden verklaard nadat zij van kracht is geworden.
(8) Om de belangen van deelgerechtigden en derden te beschermen, dienen de rechtsgevolgen van de grensoverschrijdende fusie te worden aangegeven, waarbij onderscheid moet worden gemaakt al naar gelang de uit de fusie ontstane vennootschap een overnemende dan wel een nieuwe vennootschap is. Om de rechtszekerheid te waarborgen, moet worden verboden dat een grensoverschrijdende fusie nietig kan worden verklaard nadat zij van kracht is geworden.

(Amendement niet van toepassing op de Nederlandse tekst)

Motivering

Zuiver redactionele aanpassing.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>11</NumAm>
<Article>Overweging 9 bis (nieuw)</Article>

(9 bis) Geen enkele bepaling van deze richtlijn heeft gevolgen voor de communautaire wetgeving inzake kredietbemiddelaars en andere financiële ondernemingen of de nationale voorschriften die krachtens die communautaire wetgeving zijn opgesteld of ingevoerd.

Motivering

Herformulering van deze overweging is nodig met het oog op de gewijzigde regeling betreffende medezeggenschap van werknemers in de nieuwe versie van artikel 14.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>12</NumAm>
<Article>Overweging 9 ter (nieuw)</Article>

(9 ter) Deze richtlijn doet geen afbreuk aan de wetgeving van lidstaten op grond waarvan informatie moet worden verstrekt over de vestigingsplaats van het hoofdbestuur of de plaats van de hoofdvestiging die is voorgesteld voor de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap.

Motivering

 De invoeging van deze overweging dient ter verduidelijking. 

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>13</NumAm>
<Article>Overweging 11</Article>
(11) Indien ten minste een van de vennootschappen die aan de grensoverschrijdende fusie deelneemt, onderworpen is aan regels op het gebied van de medezeggenschap van de werknemers en indien de nationale wetgeving van de lidstaat waar de statutaire zetel van de uit de fusie ontstane vennootschap gevestigd is, zodanige regels niet aan deze laatstgenoemde vennootschap voorschrijft, dan dienen de medezeggenschapsrechten van de werknemers in de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap en hun rol bij de vaststelling van deze rechten te worden geregeld. Te dien einde dient men zich te laten leiden door de beginselen en regelingen vervat in Verordening (EG) nr. 2157/2001 van de Raad van 8 oktober 2001 betreffende het statuut van de Europese vennootschap (SE) en in Richtlijn 2001/86/EG van de Raad van 8 oktober 2001 tot aanvulling van het statuut van de Europese vennootschap .
(11) Indien werknemers onder de in deze richtlijn bedoelde omstandigheden medezeggenschapsrechten hebben in een van de fuserende vennootschappen, en indien de nationale wetgeving van de lidstaat waar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap haar statutaire zetel heeft, niet voorziet in hetzelfde niveau van medezeggenschap als in de betrokken fuserende vennootschappen bestaat, met inbegrip van de commissies van het toezichthoudend orgaan die beslissingsbevoegdheid hebben, of voorziet in hetzelfde recht tot uitoefening van medezeggenschapsrechten voor werknemers van uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vestigingen, dan dient de medezeggenschap van werknemers in de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap te worden geregeld. Daartoe worden de beginselen en procedures van Verordening (EG) nr. 2157/2001 van de Raad van 8 oktober 2001 betreffende het statuut van de Europese vennootschap (SE) en in Richtlijn 2001/86/EG van de Raad van 8 oktober 2001 tot aanvulling van het statuut van de Europese vennootschap als basis genomen, onder voorbehoud evenwel van de wijzigingen die noodzakelijk worden geacht omdat de uit de fusie ontstane vennootschap zal ressorteren onder de nationale wetgeving van de lidstaat waar zij haar statutaire zetel heeft. Op grond van artikel 3, lid 2, onder b), van Richtlijn 2001/86/EG kunnen de lidstaten ervoor zorgen dat overeenkomstig artikel 14 spoedig onderhandelingen kunnen worden geopend, teneinde fusies niet nodeloos te vertragen.

Motivering

Herformulering van deze overweging is nodig met het oog op de gewijzigde regeling betreffende medezeggenschap van werknemers in de nieuwe versie van artikel 14.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>14</NumAm>
<Article>Overweging 11 bis (nieuw)</Article>

(11 bis) Ter bepaling van het niveau van medezeggenschap dat van toepassing is in de betrokken fuserende vennootschappen, moet ook rekening worden gehouden met het werknemersaandeel in het leidinggevende orgaan dat verantwoordelijk is voor de winstbepalende entiteiten van de vennootschappen.

Motivering

Invoeging van deze overweging is nodig omdat volgens de nieuwe formulering van artikel 14 ter bepaling van het niveau van de medezeggenschap ook rekening moet worden gehouden met het werknemersaandeel in het leidinggevende orgaan dat verantwoordelijk is voor de winstbepalende entiteiten. 

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>15</NumAm>
<Article>Overweging 11 ter (nieuw)</Article>

(11 ter) Overeenkomstig punt 34 van het Interinstitutioneel Akkoord "Beter wetgeven"* dient de Raad de lidstaten aan te sporen, voor zichzelf en in het belang van de Gemeenschap, hun eigen tabellen op te stellen, die, voorzover mogelijk, het verband weergeven tussen de richtlijn en de omzettingsmaatregelen, en deze openbaar te maken, 

*PB C321 van 31.12.2003, blz. 1

Motivering

Gezien de schrapping van de dienovereenkomstige passage in artikel 15 lijkt de verwijzing naar de door de lidstaten op te stellen tabellen omtrent de richtlijn en de desbetreffende omzettingsmaatregelen. 

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>16</NumAm>
<Article>Artikel 1</Article>

1. Deze richtlijn is van toepassing op fusies van kapitaalvennootschappen die in overeenstemming met de wetgeving van een lidstaat zijn opgericht, en hun statutaire zetel, hun hoofdbestuur of hun hoofdvestiging binnen de Gemeenschap hebben, indien ten minste twee daarvan onder de wetgeving van verschillende lidstaten ressorteren (hierna "grensoverschrijdende fusies" te noemen).

Voor de toepassing van deze richtlijn wordt verstaan onder:
2. Voor de toepassing van deze richtlijn wordt verstaan onder:

- "fusie": de rechtshandeling waarbij:
- "fusie": de rechtshandeling waarbij:

a) de activa en passiva van het vermogen van een of meer vennootschappen als gevolg en op het tijdstip van ontbinding zonder liquidatie in hun geheel op een andere, reeds bestaande vennootschap - de overnemende vennootschap - overgaan tegen uitgifte van bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal van de andere vennootschap aan haar deelgerechtigden, eventueel met een bijbetaling in geld welke niet meer mag bedragen dan 10% van de nominale waarde of, bij gebreke van een nominale waarde, van de fractiewaarde van deze bewijzen; of
a) de activa en passiva van het vermogen van een of meer vennootschappen als gevolg en op het tijdstip van ontbinding zonder liquidatie in hun geheel op een andere, reeds bestaande vennootschap - de overnemende vennootschap - overgaan tegen uitgifte van bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal van de andere vennootschap aan haar deelgerechtigden, eventueel met een bijbetaling in geld welke niet meer mag bedragen dan 10% van de nominale waarde of, bij gebreke van een nominale waarde, van de fractiewaarde van deze bewijzen; of

b) de activa en passiva van het vermogen van twee of meer vennootschappen als gevolg en op het tijdstip van ontbinding zonder liquidatie in hun geheel op een door hen op te richten vennootschap - de nieuwe vennootschap - overgaan tegen uitgifte van bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal van de nieuwe vennootschap aan haar deelgerechtigden, eventueel met een bijbetaling in geld welke niet meer mag bedragen dan 10% van de nominale waarde of, bij gebreke van een nominale waarde, van de fractiewaarde van deze bewijzen; of
b) de activa en passiva van het vermogen van twee of meer vennootschappen als gevolg en op het tijdstip van ontbinding zonder liquidatie in hun geheel op een door hen op te richten vennootschap - de nieuwe vennootschap - overgaan tegen uitgifte van bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal van de nieuwe vennootschap aan haar deelgerechtigden, eventueel met een bijbetaling in geld welke niet meer mag bedragen dan 10% van de nominale waarde of, bij gebreke van een nominale waarde, van de fractiewaarde van deze bewijzen; of

c) de activa en passiva van het vermogen van een vennootschap als gevolg en op het tijdstip van haar ontbinding zonder liquidatie in hun geheel overgaan op de vennootschap die alle bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal bezit;
c) de activa en passiva van het vermogen van een vennootschap als gevolg en op het tijdstip van haar ontbinding zonder liquidatie in hun geheel overgaan op de vennootschap die alle bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal bezit;

- "grensoverschrijdende fusie": fusie in de zin van het eerste streepje waarbij kapitaalvennootschappen betrokken zijn die zijn opgericht overeenkomstig het recht van een lidstaat en hun statutaire zetel, hun hoofdkantoor of hun hoofdvestiging in de Gemeenschap hebben, indien ten minste twee ervan onder de wetgeving van verschillende lidstaten vallen;


- "kapitaalvennootschap": een vennootschap die rechtspersoonlijkheid bezit, een apart vermogen heeft dat uitsluitend voor de schulden van de vennootschap kan worden aangesproken en op grond van haar nationale wetgeving onderworpen is aan garantievoorwaarden zoals bedoeld in Richtlijn 68/151/EEG van de Raad  om de belangen van zowel deelgerechtigden als derden te beschermen.
- "kapitaalvennootschap": 


a) een vennootschap als bedoeld in artikel 1 van richtlijn 68/151/EEG van de Raad of


b) een kapitaalvennootschap die rechtspersoonlijkheid bezit, een apart vermogen heeft dat uitsluitend voor de schulden van de vennootschap kan worden aangesproken en die overeenkomstig de op haar van toepassing zijnde nationale wetgeving zich moet houden aan garantievoorwaarden zoals bedoeld in richtlijn 68/151/EEG van de Raad om de belangen van zowel deelgerechtigden als derden te beschermen.


3. Niettegenstaande lid 2, geldt deze richtlijn ook voor grensoverschrijdende fusies wanneer de wetgeving van tenminste één van de betrokken lidstaten toelaat dat de in lid 2, eerste streepje, bedoelde bijbetaling in geld meer dan 10% bedraagt van de nominale waarde of, bij gebreke van een nominale waarde, van de fractiewaarde van de bewijzen die het kapitaal van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap vertegenwoordigen.


4. De lidstaten kunnen besluiten deze richtlijn niet toe te passen op grensoverschrijdende fusies waarbij een coöperatieve vennootschap betrokken is, zelfs als deze laatste valt onder de definitie van een kapitaalvennootschap in lid 2.


5. Deze richtlijn geldt niet voor een grensoverschrijdende fusie waarbij een vennootschap is betrokken waarvan het doel is de collectieve belegging van uit het publiek aangetrokken kapitaal, met toepassing van het beginsel van risicospreiding, en waarvan de rechten van deelneming op verzoek van de houders ten laste van de activa van deze vennootschap direct of indirect worden ingekocht of terugbetaald. Met dergelijke inkopen of terugbetalingen wordt gelijkgesteld ieder handelen van een dergelijke vennootschap om te voorkomen dat de waarde van haar deelnemingsrechten ter beurze aanzienlijk afwijkt van de intrinsieke waarde.

Motivering

Lid 1 van dit artikel verduidelijkt de definitie van grensoverschrijdende fusie die tot dusver was vervat onder sub c), eerste streepje. De wijzigingen in het nieuwe lid 2, eerste streepje, sub a) en b) zijn van redactionele aard. Lid 2, tweede streepje, sub a) en b) verduidelijkt de definitie van kapitaalvennootschap overeenkomstig richtlijn 68/151/EEG.

Het nieuwe lid 3 maakt duidelijk dat als het nationale recht van de aan de fusie deelnemende vennootschappen een bijbetaling van meer dan 10% toelaat, dit niet in strijd is met de richtlijn.

Het nieuwe lid 4 geeft de lidstaten de mogelijkheid om vennootschappen van toepassing van de richtlijn uit te sluiten.

Het nieuwe lid 5 bevat een uitzondering voor instellingen voor collectieve belegging in effecten. 
</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>17</NumAm>
<Article>Artikel 2</Article>
Tenzij in deze richtlijn anders is bepaald, is elke aan een grensoverschrijdende fusie deelnemende vennootschap, wat de fusie betreft, onderworpen aan de bepalingen die in de nationale wetgeving waaronder zij valt van toepassing zijn op de fusie van dit type vennootschap met andere kapitaalvennootschappen die onder dezelfde nationale wetgeving ressorteren. Deze bepalingen hebben met name betrekking op het besluitvormingsproces in verband met de fusie en op de bescherming van de schuldeisers, obligatiehouders en houders van bewijzen van deelgerechtigdheid die geen aandelen zijn en waaraan bijzondere rechten verbonden zijn, alsmede van de werknemers wat de andere rechten betreft dan die welke bij artikel 14 worden geregeld.
1. Tenzij in deze richtlijn anders is bepaald, 


- zijn grensoverschrijdende fusies alleen mogelijk tussen typen van vennootschappen die krachtens de nationale wetgeving van de desbetreffende lidstaten mogen fuseren, en 

- moet een vennootschap die aan een grensoverschrijdende fusie deelneemt, voldoen aan de bepalingen en formaliteiten van de op haar toepasselijke nationale wetgeving. De wetgeving van een lidstaat die de nationale autoriteiten het recht geeft zich om redenen van algemeen belang te verzetten tegen een bepaalde binnenlandse fusie, geldt ook voor een grensoverschrijdende fusie waarin ten minste één van de fuserende vennootschappen onder de wetgeving van die lidstaat valt. Deze bepaling is niet van toepassing indien artikel 21 van verordening (EG) nr. 139/2004 van de Raad van 20 januari 2004 betreffende de controle op concentraties van ondernemingen* van toepassing is.

2. Deze bepalingen en formaliteiten betreffen in het bijzonder de bepalingen en formaliteiten die betrekking hebben op het besluitvormingsproces in verband met de fusie en, rekening houdend met het grensoverschrijdend karakter van de fusie, op de bescherming van schuldeisers van de fuserende vennootschappen, obligatiehouders en houders van bewijzen van deelgerechtigdheid of aandelen, alsmede van de werknemers wat de andere rechten betreft dan die welke bij artikel 14 worden geregeld. Een lidstaat kan, ten aanzien van vennootschappen die aan een grensoverschrijdende fusie deelnemen en onder zijn wetgeving ressorteren, bepalingen vaststellen met het oog op een passende bescherming van deelgerechtigden die zich als minderheid tegen de grensoverschrijdende fusie hebben verzet.

_________

* PB L24 van 29.1.2004, blz. 1

Motivering

De splitsing in twee leden en de ietwat gedetailleerdere formulering verduidelijkt het beginsel volgens welke iedere aan de fusie deelnemende vennootschap aan het nationale fusierecht onderworpen blijft, voorzover in deze richtlijn niet anders is bepaald. Bovendien krijgen de lidstaten uitdrukkelijk de mogelijkheid om bepalingen vast te stellen ter bescherming van deelgerechtigden die zich als minderheid tegen de grensoverschrijdende fusie hebben verzet. 

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>18/NumAm>
<Article>Artikel 3, lid 1/Article>
1. De lidstaten dragen er zorg voor dat elk leidinggevend of bestuursorgaan van elke fuserende vennootschap een gemeenschappelijk voorstel voor een grensoverschrijdende fusie opstelt. In dit voorstel worden vermeld:
1. Het leidinggevend of bestuursorgaan van elke fuserende vennootschap stelt een gemeenschappelijk voorstel voor een grensoverschrijdende fusie op, waarin ten minste worden vermeld:

a) de rechtsvorm, de naam en de statutaire zetel van de fuserende vennootschappen, alsmede de voorgenomen rechtsvorm, naam en statutaire zetel van de uit de fusie ontstane vennootschap;
a) de rechtsvorm, naam en statutaire zetel van de fuserende vennootschappen, alsmede de voorgenomen rechtsvorm, naam en statutaire zetel van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;

b) de ruilverhouding van de bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal en, in voorkomend geval, het bedrag van de bijbetaling;
b) de ruilverhouding van de bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal en, in voorkomend geval, het bedrag van de bijbetaling;

c) de wijze van uitreiking van de bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal van de uit de fusie ontstane vennootschap;
c) de wijze van uitreiking van de bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;


c bis) de gevolgen van de fusie voor de werkgelegenheid;

d) de datum vanaf welke deze bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal recht geven in de winst te delen, alsmede elke bijzondere regeling betreffende dit recht;
d) de datum vanaf welke deze bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal recht geven in de winst te delen, alsmede elke bijzondere regeling betreffende dit recht;

e) de datum vanaf welke de handelingen van de fuserende vennootschappen boekhoudkundig worden geacht voor rekening van de uit de fusie ontstane vennootschap te zijn verricht;
e) de datum vanaf welke de handelingen van de fuserende vennootschappen boekhoudkundig worden geacht voor rekening van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap te zijn verricht;

f) de rechten die de uit de fusie ontstane vennootschap aan de houders van aandelen met bijzondere rechten en aan de andere houders van bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal toekent, of de jegens hen voorgestelde maatregelen;
f) de rechten die de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap aan de deelgerechtigden met bijzondere rechten en aan de houders van andere waardepapieren dan bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal toekent, of de jegens hen voorgestelde maatregelen;

g) ieder bijzonder voordeel dat wordt toegekend aan de deskundigen die het fusievoorstel onderzoeken alsmede aan de leden van organen die belast zijn met het bestuur of de leiding van, of het toezicht of de controle op de fuserende vennootschappen;
g) eventuele bijzondere voordelen die worden toegekend aan de deskundigen die het voorstel voor een grensoverschrijdende fusie onderzoeken alsmede aan de leden van organen die belast zijn met het bestuur of de leiding van, of het toezicht of de controle op de fuserende vennootschappen;


g bis) het standpunt van de werknemers, of de werknemersvertegenwoordigers, van de fuserende ondernemingen;

h) de statuten van de uit de fusie ontstane vennootschap;
h) de statuten van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;

i) informatie over de procedures volgens welke overeenkomstig artikel 14 regelingen worden vastgesteld met betrekking tot de wijze waarop de werknemers bij de vaststelling van hun medezeggenschapsrechten in de uit de fusie ontstane vennootschap worden betrokken;
i) in voorkomend geval, informatie over de procedures volgens welke overeenkomstig artikel 14 regelingen worden vastgesteld met betrekking tot de wijze waarop de werknemers bij de vaststelling van hun medezeggenschapsrechten in de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap worden betrokken;


i bis) informatie over de evaluatie van de activa en de passiva die overgaan naar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;


i ter) data van de rekeningen van de fuserende vennootschappen die worden gebruikt om de voorwaarden voor de grensoverschrijdende fusie vast te stellen.

Motivering

De herformulering van artikel 3 bevat hoofdzakelijk zuiver redactionele wijzigingen en bovendien onder j) en k) de toevoeging van extra vereisten voor de gegevens die het gemeenschappelijk fusievoorstel moet bevatten. 

</Amend>

<Amend>Amendement <NumAm>19</NumAm>
<Article>Artikel 3, lid 2</Article>
2. Benevens de in lid 1 bedoelde gegevens kunnen de fuserende vennootschappen in onderling overleg nog andere gegevens aan het gemeenschappelijk fusievoorstel toevoegen.
2. Het leidinggevend of bestuursorgaan van elke fuserende vennootschap stelt een voor de deelgerechtigden bestemd verslag op waarin de juridische en economische aspecten van de grensoverschrijdende fusie worden toegelicht en onderbouwd, en waarin de gevolgen van de grensoverschrijdende fusie voor de deelgerechtigden, de schuldeisers en de werknemers worden toegelicht. 



Dit verslag moet de deelgerechtigden, de werknemers en hun vertegenwoordigers uiterlijk één maand voor de datum van de in artikel 6 bedoelde algemene vergadering ter beschikking worden gesteld.

Motivering


Het is een fundamenteel recht van werknemers en hun vertegenwoordigers te worden geïnformeerd over de (veelal zeer complexe, onzekere en verstrekkende) consequenties van een grensoverschrijdende fusie.</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>20</NumAm>
<Article>Artikel 4</Article>

De lidstaten dragen er zorg voor dat voor elke fuserende vennootschap uiterlijk één maand vóór de datum van de in artikel 6 bedoelde algemene vergadering ten minste de onderstaande gegevens worden bekendgemaakt op de wijze die overeenkomstig artikel 3 van Richtlijn 68/151/EEG in de wetgeving van de betrokken lidstaat is vastgesteld:
1. Het voorstel voor een grensoverschrijdende fusie wordt bekendgemaakt op de wijze die door de wetgeving van de lidstaten wordt voorgeschreven overeenkomstig artikel 3 van Richtlijn 68/151/EEG van de Raad voor elk van de fuserende vennootschappen, en uiterlijk één maand vóór de datum van de algemene vergadering die daarover een besluit moet nemen.


2. Voor elk van de fuserende vennootschappen en mits wordt voldaan aan de nadere voorschriften die worden opgelegd door de lidstaat onder wiens recht de betrokken vennootschap valt, worden onderstaande gegevens bekendgemaakt in het staatsblad van die lidstaat: 

a) de rechtsvorm, de naam en de statutaire zetel van de fuserende vennootschappen, alsmede de voorgenomen rechtsvorm, naam en statutaire zetel van de uit de fusie ontstane vennootschap;
a) de rechtsvorm, de naam en de statutaire zetel van de fuserende vennootschappen;

b) het openbare register waarbij voor elke fuserende vennootschap de akten zijn neergelegd, alsmede het nummer van inschrijving in dat register;
b) het register waarbij voor elke fuserende vennootschap de in lid 2 van artikel 3 van Richtlijn 68/151/EEG bedoelde akten zijn neergelegd, alsmede het nummer van inschrijving in dat register; 

c) vermelding voor elke fuserende vennootschap van de regelingen volgens welke de rechten van de schuldeisers en, in voorkomend geval, van de minderheidsaandeelhouders van de fuserende vennootschappen worden uitgeoefend, alsmede van het adres waar kosteloos volledige inlichtingen betreffende die regelingen kunnen worden verkregen.
c) vermelding voor elke fuserende vennootschap van de regelingen volgens welke de rechten van de schuldeisers en, in voorkomend geval, van de minderheidsaandeelhouders van de fuserende vennootschappen worden uitgeoefend, alsmede van het adres waar kosteloos volledige inlichtingen betreffende die regelingen kunnen worden verkregen.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>21</NumAm>
<Article>Artikel 5</Article>
1. Voor elke fuserende vennootschap wordt een voor de deelgerechtigden bestemd deskundigenverslag opgesteld dat uiterlijk één maand vóór de datum van de in artikel 6 bedoelde algemene vergadering beschikbaar is.

2. Bij wijze van alternatief voor het inschakelen van deskundigen die voor elk van de fuserende vennootschappen optreden, kan het onderzoek van het voorstel voor een grensoverschrijdende fusie worden verricht door één of meer onafhankelijke deskundigen die daartoe op gezamenlijk verzoek van deze vennootschappen zijn aangewezen door een rechterlijke of administratieve instantie in de lidstaat waaronder een van de fuserende vennootschappen of de toekomstige vennootschap ressorteert, en die één enkel voor alle deelgerechtigden bestemd verslag opstellen. In overeenstemming met de wetgeving van elke lidstaat kunnen deze deskundigen natuurlijke of rechtspersonen dan wel vennootschappen zijn.
De deskundigen mogen van elke fuserende vennootschap alle informatie verlangen die zij voor de vervulling van hun taak nodig achten.


1. Voor elke fuserende vennootschap wordt een voor de deelgerechtigden bestemd verslag van onafhankelijke deskundigen opgesteld dat uiterlijk één maand vóór de datum van de in artikel 6 bedoelde algemene vergadering beschikbaar is. Naar gelang van de wetgeving van elke lidstaat kunnen deze deskundigen natuurlijke of rechtspersonen zijn.
2. Bij wijze van alternatief voor het inschakelen van deskundigen die voor elk van de fuserende vennootschappen optreden, kan het onderzoek van het voorstel voor een grensoverschrijdende fusie worden verricht door één of meer onafhankelijke deskundigen die daartoe op gezamenlijk verzoek van deze vennootschappen zijn aangewezen dan wel goedgekeurd door een rechterlijke of administratieve instantie in de lidstaat waaronder een van de fuserende vennootschappen of de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap ressorteert, en die één voor alle deelgerechtigden bestemd verslag opstellen.

2 bis. Het deskundigenverslag omvat ten minste de bijzonderheden als bedoeld in artikel 10, lid 2, van Richtlijn 78/855/EEG*. De deskundigen mogen van elke fuserende vennootschap alle informatie verlangen die zij voor de vervulling van hun taak nodig achten.

2 ter. Indien alle deelgerechtigden in elke bij de grensoverschrijdende fusie betrokken vennootschap hiermee hebben ingestemd, is noch het onderzoek van het gemeenschappelijke voorstel voor een grensoverschrijdende fusie door onafhankelijke deskundigen, noch een deskundigenverslag vereist.
__________

PB L 295 van 20.10.1978, voor het laatst gewijzigd door de Akte van Toetreding 2003.

Motivering

 Het lijkt zinvol om duidelijk te maken dat ook rechtspersonen als deskundige kunnen worden aangewezen. Het nieuwe lid 2 bis bevat minimumeisen voor het verslag van de deskundigen. Lid 2 ter regelt de mogelijkheid dat alle deelgerechtigden van de fuserende vennootschappen afzien van het onderzoek van het fusievoorstel en de opstelling van het verslag.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>22</NumAm>
<Article>Artikel 6, lid 1</Article>
1. Na van het in artikel 5 bedoelde deskundigenverslag kennis te hebben genomen, keurt de algemene vergadering van elke fuserende vennootschap het gemeenschappelijk voorstel voor een grensoverschrijdende fusie goed.
1. Na van de in artikel 3, lid 2, en artikel 5 bedoelde verslagen kennis te hebben genomen, keurt de algemene vergadering van elke fuserende vennootschap het gemeenschappelijk voorstel voor een grensoverschrijdende fusie goed.

Motivering

 Zuiver redactionele wijziging. 

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>23</NumAm>
<Article>Artikel 6, lid 2</Article>
2. De algemene vergadering van elke fuserende vennootschap kan zich het recht voorbehouden de totstandkoming van de grensoverschrijdende fusie afhankelijk te stellen van haar uitdrukkelijke bekrachtiging van de vastgestelde regelingen met betrekking tot de rol van de werknemers in de uit de fusie ontstane vennootschap.
2. De algemene vergadering van elke fuserende vennootschap kan zich het recht voorbehouden de totstandkoming van de grensoverschrijdende fusie afhankelijk te stellen van haar uitdrukkelijke bekrachtiging van de regelingen die met betrekking tot de medezeggenschap van de werknemers in de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap zijn vastgesteld.

Motivering

 Zuiver redactionele wijziging. 

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>24</NumAm>
<Article>Artikel 6, lid 2 bis (nieuw)</Article>

2 bis. Indien wordt voldaan aan de voorwaarden van artikel 8 van richtlijn 78/855/EEG, behoeft de wetgeving van een lidstaat geen goedkeuring van de fusie door de algemene vergadering van de overnemende vennootschap voor te schrijven.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>25</NumAm>
<Article>Artikel 7, lid 1</Article>
1. Elke lidstaat wijst bevoegde instanties aan om toezicht uit te oefenen op de rechtmatigheid van de fusie wat het gedeelte van de procedure betreft dat betrekking heeft op elke fuserende vennootschap die onder zijn nationale wetgeving ressorteert.
1. Elke lidstaat benoemt de rechter, notaris of andere instantie die bevoegd is om toezicht uit te oefenen op de rechtmatigheid van de grensoverschrijdende fusie wat het gedeelte van de procedure betreft dat betrekking heeft op elke fuserende vennootschap die onder zijn nationale wetgeving ressorteert.

Motivering

Verduidelijkt welke instanties bevoegd zijn om toezicht uit te oefenen.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>26</NumAm>
<Article>Artikel 7, lid 2</Article>
2. In elke betrokken lidstaat geven de bevoegde instanties aan elke fuserende vennootschap die onder de nationale wetgeving ressorteert, een attest af waaruit afdoende blijkt dat de aan de fusie voorafgaande handelingen en formaliteiten correct zijn verricht.
2. In elke betrokken lidstaat geeft de in lid 1 bedoelde instantie aan elke fuserende vennootschap die onder de nationale wetgeving van de betrokken lidstaat ressorteert, onverwijld een attest af waaruit afdoende blijkt dat de aan de fusie voorafgaande handelingen en formaliteiten correct zijn verricht.

Motivering

Verduidelijking overeenkomstig artikel 7, lid 1.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>27</NumAm>
<Article>Artikel 7, lid 2 bis (nieuw)</Article>

2 bis. Indien de wetgeving van een lidstaat waaronder een van de fuserende vennootschappen ressorteert, voorziet in een procedure om de ruilverhouding van de bewijzen van deelgerechtigdheid te controleren en te wijzigen of in een procedure ter compensatie van deelgerechtigden die de minderheid vormen, zonder dat de registerinschrijving van de grensoverschrijdende fusie wordt verhinderd, gelden dergelijke procedures alleen indien de andere fuserende vennootschappen uit lidstaten waar niet in dergelijke procedures is voorzien bij de goedkeuring van het voorstel voor een grensoverschrijdende fusie overeenkomstig artikel 6, lid 1, uitdrukkelijk de mogelijkheid aanvaarden dat op een dergelijke procedure een beroep wordt gedaan voor de rechter die rechtsbevoegdheid heeft ten aanzien van die fuserende vennootschap. In dat geval kan de rechter, de notaris of een andere bevoegde instantie het in lid 2 bedoelde attest afgeven, ook indien de procedure reeds is ingeleid. In het attest moet evenwel vermeld worden dat de procedure aanhangig is gemaakt. De in de procedure gegeven beslissing bindt de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap en al haar deelgerechtigden.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>28</NumAm>
<Article>Artikel 8</Article>
Elke lidstaat wijst bevoegde instanties aan om toezicht uit te oefenen op de rechtmatigheid van de fusie wat het gedeelte van de procedure betreft dat betrekking heeft op de verwezenlijking van de fusie en, in voorkomend geval, de oprichting van een nieuwe uit de fusie ontstane vennootschap wanneer de uit de fusie ontstane vennootschap onder zijn nationale wetgeving ressorteert. Deze instanties vergewissen zich er met name van dat de fuserende vennootschappen gemeenschappelijke voorstellen voor een grensoverschrijdende fusie van gelijke strekking hebben goedgekeurd en dat de regelingen met betrekking tot de rol van de werknemers zijn vastgesteld overeenkomstig artikel 14.
1. Elke lidstaat wijst de rechter, notaris of andere instantie aan die bevoegd is aan om toezicht uit te oefenen op de rechtmatigheid van de grensoverschrijdende fusie wat betreft het gedeelte van de procedure dat betrekking heeft op de verwezenlijking van de grensoverschrijdende fusie en, in voorkomend geval, de oprichting van een nieuwe uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap wanneer de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap onder zijn nationale wetgeving ressorteert. Deze instanties vergewissen zich er met name van dat de fuserende vennootschappen gemeenschappelijke voorstellen voor een grensoverschrijdende fusie van gelijke strekking hebben goedgekeurd en dat, in voorkomend geval, de regelingen met betrekking tot de medezeggenschap van de werknemers zijn vastgesteld overeenkomstig artikel 14.

Daartoe legt elke fuserende vennootschap het in artikel 7, lid 2, bedoelde attest aan deze instanties over binnen een termijn van zes maanden na de afgifte ervan, samen met een afschrift van het gemeenschappelijk voorstel voor een grensoverschrijdende fusie dat door de in artikel 6 bedoelde algemene vergadering is goedgekeurd.
2. Daartoe legt elke fuserende vennootschap het in artikel 7, lid 2, bedoelde attest voor aan de in lid 1 bedoelde instantie binnen een termijn van zes maanden na de afgifte ervan, samen met een afschrift van het gemeenschappelijk voorstel voor een grensoverschrijdende fusie dat door de in artikel 6 bedoelde algemene vergadering is goedgekeurd.

Motivering

Verduidelijking overeenkomstig artikel 7, lid 1 plus een redactionele wijziging.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>29</NumAm>
<Article>Artikel 9</Article>
De wetgeving van de lidstaat waaronder de uit de fusie ontstane vennootschap valt, bepaalt op welke datum de fusie van kracht wordt. Deze datum moet vallen na de uitvoering van alle in artikel 8 bedoelde controles.
De wetgeving van de lidstaat waaronder de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap valt, bepaalt op welke datum de grensoverschrijdende fusie van kracht wordt. Deze datum moet vallen na de uitvoering van alle in artikel 8 bedoelde controles.

Motivering

Zuiver redactionele wijziging.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>30</NumAm>
<Article>Artikel 10</Article>
De wetgeving van elk van de lidstaten waaronder de fuserende vennootschappen vielen, bepaalt de wijze waarop op het respectieve grondgebied van de betrokken lidstaten tot de bekendmaking van de verwezenlijking van de grensoverschrijdende fusie moet worden overgegaan in het openbare register waarbij elke fuserende vennootschap haar akten dient neer te leggen. 
De wetgeving van elk van de lidstaten waaronder de fuserende vennootschappen ressorteerden, bepaalt, overeenkomstig artikel 3 van richtlijn 68/151/EEG van de Raad, op welke wijze de totstandkoming van de grensoverschrijdende fusie op het grondgebied van de betrokken lidstaat wordt bekendgemaakt in het openbare register waar elke fuserende vennootschap haar akten diende neer te leggen. Het register waar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap wordt ingeschreven, stelt het register waar elke vennootschap akten diende neer te leggen ten bewijze dat de fusie van kracht is geworden, onverwijld van de totstandkoming in kennis. In voorkomend geval mag de oude inschrijving niet eerder dan bij ontvangst van deze kennisgeving worden verwijderd.

Motivering

 Het nieuwe lid 2 regelt de verplichting tot kennisgeving van het van kracht worden van de fusie d.m.v. de desbetreffende registers. Bovendien wordt verklaard dat pas bij ontvangst van deze kennisgeving de oude inschrijving kan worden verwijderd. 

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>31</NumAm>
<Article>Artikel 11, lid 1, inleiding en punt a)</Article>
1. De overeenkomstig artikel 1, eerste streepje, onder a), gerealiseerde fusie heeft met ingang van de in artikel 9 bedoelde datum de volgende rechtsgevolgen:

a) het vermogen van elke overgenomen vennootschap, zowel activa als passiva, gaat onder algemene titel in zijn geheel over op de overnemende vennootschap;
1. De fusie overeenkomstig artikel 1, lid 2, eerste streepje, onder a) en c), heeft met ingang van de in artikel 9 bedoelde datum de volgende rechtsgevolgen: 

a) het vermogen van de overgenomen vennootschap, zowel activa als passiva, gaat in zijn geheel over op de overnemende vennootschap; 

Motivering

Zuiver redactionele wijziging.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>32</NumAm>
<Article>Artikel 11, lid 2, inleiding en punt a)</Article>
2. De overeenkomstig artikel 1, eerste streepje, onder b), gerealiseerde fusie heeft met ingang van de in artikel 9 bedoelde datum de volgende rechtsgevolgen:

a) het vermogen van elke overgenomen vennootschap, zowel activa als passiva, gaat onder algemene titel in zijn geheel over op de nieuwe vennootschap;
2. De fusie overeenkomstig artikel 1, lid 2, eerste streepje, onder b), heeft met ingang van de in artikel 9 bedoelde datum de volgende rechtsgevolgen: 

a) het vermogen van de fuserende vennootschappen, zowel activa als passiva, gaat in zijn geheel over op de nieuwe vennootschap; 

Motivering

Zuiver redactionele wijziging.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>33</NumAm>
<Article>Artikel 11, lid 3</Article>
3. Wanneer de wetgeving van een lidstaat bij fusie van vennootschappen die onder deze richtlijn vallen, bijzondere formaliteiten voorschrijft om de overgang van bepaalde door de fuserende vennootschappen ingebrachte zaken, rechten en verplichtingen aan derden te kunnen tegenwerpen, worden deze formaliteiten verricht door de uit de fusie ontstane vennootschap. 
3. Wanneer de wetgeving van een lidstaat bij grensoverschrijdende fusie van vennootschappen die onder deze richtlijn vallen, bijzondere formaliteiten voorschrijft om de overgang van bepaalde door de fuserende vennootschappen ingebrachte zaken, rechten en verplichtingen aan derden te kunnen tegenwerpen, worden deze formaliteiten verricht door de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap. 

Motivering

Zuiver redactionele wijziging.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>34</NumAm>
<Article>Artikel 11, lid 3 bis (nieuw)</Article>

3 bis. De rechten en de verplichtingen van de fuserende vennootschappen die voortvloeien uit arbeidsovereenkomsten of dienstverbanden, en die bestaan op de datum waarop de grensoverschrijdende fusie van kracht wordt, worden door het van kracht worden van die grensoverschrijdende fusie op de datum daarvan op de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap overgedragen.

Motivering

 Het is zaak om duidelijk te maken dat de rechten en verplichtingen uit hoofde van arbeidscontracten of dienstverbanden die bij het van kracht worden van de fusie bestaan op de nieuwe vennootschap worden overgedragen zodra de fusie van kracht wordt.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>35</NumAm>
<Article>Artikel 11, lid 3 ter (nieuw)</Article>

3 ter. Aandelen van de overnemende vennootschap mogen niet worden geruild voor aandelen van de overgenomen vennootschap door hetzij: 

a) de overnemende vennootschap of een persoon die in eigen naam, maar voor rekening van deze vennootschap handelt; 

b) de overgenomen vennootschap of een persoon die in eigen naam, maar voor rekening van deze vennootschap handelt.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>36</NumAm>
<Article>Artikel 13</Article>
1. Wanneer een grensoverschrijdende fusie via overneming wordt verwezenlijkt door een vennootschap die houdster is van alle bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal waaraan stemrechten in de algemene vergadering van een andere overgenomen vennootschap verbonden zijn, zijn de bepalingen van artikel 3, lid 1, onder b) en c), artikel 5 en artikel 11, lid 1, onder b), niet van toepassing.
1. Wanneer een grensoverschrijdende fusie via overneming wordt verwezenlijkt door een vennootschap die houdster is van alle aandelen en alle andere bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal waaraan stemrechten in de algemene vergadering van de overgenomen vennootschap of vennootschappen verbonden zijn 


- zijn de bepalingen van artikel 3, lid 1, onder b), c) en d), artikel 5 en artikel 11, lid 1, onder b), niet van toepassing en 


- is artikel 6, lid 1, niet van toepassing op de overgenomen vennootschap of vennootschappen.

2. Wanneer een fusie via overneming wordt verwezenlijkt door een vennootschap die houdster is van ten minste 90%, maar niet van alle bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal waaraan stemrechten in de algemene vergadering van een andere vennootschap verbonden zijn, worden de verslagen van het leidinggevend of het bestuursorgaan, de verslagen van één of meer onafhankelijke deskundigen en de voor het toezicht vereiste bescheiden alleen verlangd voorzover deze verlangd worden bij het nationale recht waaronder de overnemende vennootschap of de overgenomen vennootschap ressorteert.
2. Wanneer een fusie via overneming wordt verwezenlijkt door een vennootschap die houdster is van ten minste 90%, maar niet van alle aandelen en andere bewijzen van deelgerechtigdheid in het maatschappelijk kapitaal waaraan stemrechten in de algemene vergadering van de overgenomen vennootschap of vennootschappen verbonden zijn, worden de verslagen van één of meer onafhankelijke deskundigen en de voor het toezicht vereiste bescheiden alleen verlangd, voorzover deze verlangd worden bij het nationale recht waaronder de overnemende vennootschap of de overgenomen vennootschap ressorteert.

Motivering

Redactionele wijziging en aanvulling.</Amend> 

<Amend>Amendement <NumAm>37</NumAm>
<Article>Artikel 14</Article>
 
1. Onverminderd lid 2 is de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap onderworpen aan de voorschriften betreffende werknemersmedezeggenschap die in voorkomend geval van toepassing zijn in de lidstaat waar zij haar statutaire zetel heeft.


2. Indien evenwel ten minste één van de fuserende vennootschappen in de zes maanden voorafgaand aan de bekendmaking van het voorstel voor een grensoverschrijdende fusie als bedoeld in artikel 4 gemiddeld meer dan 500 werknemers heeft en werkt met een stelsel van werknemersmedezeggenschap in de zin van artikel 2, punt k), van Richtlijn 2001/86/EG, of indien de nationale wetgeving van toepassing op de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap, niet 


- voorziet in ten minste hetzelfde niveau van medezeggenschap als van toepassing is in de betrokken fuserende vennootschappen, gemeten naar het aantal aan werknemersvertegenwoordiging onderworpen leden van het toezichthoudend of het bestuursorgaan van de commissies van die organen of van het leidinggevende gremium dat de bedrijfseenheden van de vennootschap bestrijkt, of 


- voorschrijft dat werknemers van in andere lidstaten gelegen vestigingen van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap hetzelfde recht tot uitoefening van medezeggenschapsrechten hebben als de werknemers in de lidstaat waar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap haar statutaire zetel heeft, 

Indien ten minste een van de aan de fusie deelnemende vennootschappen onderworpen is aan regels op het gebied van de medezeggenschap van werknemers en indien de nationale wetgeving die op de uit de fusie ontstane vennootschap van toepassing is zodanige regels niet voorschrijft aan deze laatstgenoemde vennootschap, worden de medezeggenschapsrechten van de werknemers in de uit de fusie ontstane vennootschap en hun rol bij de vaststelling van deze rechten door de lidstaten geregeld overeenkomstig de beginselen en regelingen vervat in artikel 12, leden 2, 3 en 4, van Verordening (EG) nr. 2157/2001 en de volgende bepalingen van Richtlijn 2001/86/EG:
zijn de voorschriften betreffende werknemersmedezeggenschap die in voorkomend geval van toepassing zijn in de lidstaat waar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap haar statutaire zetel heeft, niet van toepassing  In dat geval wordt de medezeggenschap van werknemers in de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap en de wijze waarop de werknemers bij de vaststelling van die rechten worden betrokken, door de lidstaten op overeenkomstige wijze en onverminderd de leden 3 tot en met 6 geregeld volgens de beginselen en procedures vervat in artikel 12, leden 2, 3 en 4, van Verordening (EG) nr  2157/2001 en de volgende bepalingen van Richtlijn 2001/86/EG:

a) artikel 3, leden 1, 2 en 3; artikel 3, lid 4, eerste alinea, eerste streepje; artikel 3, lid 4, tweede alinea; artikel 3, lid 5, artikel 3, lid 6, eerste en tweede alinea; en artikel 3, lid 7;
a) artikel 3, leden 1, 2 en 3, lid 4, eerste alinea, eerste streepje en tweede alinea; lid 5 en lid 7; 

b) artikel 4, lid 1; artikel 4, lid 2, onder g); en artikel 4, lid 3;
b) artikel 4, lid 1, lid 2, punten a), g) en h), en lid 3;

c) artikel 5;
c) artikel 5;

c) artikel 6;
d) artikel 6;

e) artikel 7, lid 1; artikel 7, lid 2, eerste alinea, onder b); artikel 7, lid 2, tweede alinea; en artikel 7, lid 3;
e) artikel 7, lid 1; artikel 7, lid 2, eerste alinea, onder b); artikel 7, lid 2, tweede alinea; en artikel 7, lid 3. Voor de toepassing van deze richtlijn worden de in artikel 7, lid 2, eerste alinea, onder b), vastgestelde percentages inzake de toepassing van de in deel 3 van de bijlage bij Richtlijn 2001/86/EG vastgestelde referentievoorschriften opgetrokken van 25% naar 33 1/3 %;

f) de artikelen 8 tot en met 12;
f) de artikelen 8, 10 en 12;

g) deel 3 van de bijlage.
g) artikel 13, lid 4;


h) deel 3 van de bijlage, onder b) 


3 Bij het in regelgeving omzetten van de in lid 2 bedoelde beginselen en procedures:


- geven de lidstaten de betrokken organen van de fuserende vennootschappen het recht ervoor te kiezen om zich zonder voorafgaande onderhandelingen rechtstreeks te onderwerpen aan de in lid 2, onder h), bedoelde referentievoorschriften, vervat in de wetgeving van de lidstaat waar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap haar statutaire zetel heeft, en zich vanaf de datum van registerinschrijving aan deze referentievoorschriften te houden;


- geven de lidstaten de bijzondere onderhandelingsgroep het recht om, bij een meerderheid van twee derde van haar leden, die ten minste twee derde van de werknemers vertegenwoordigt en de stemmen omvat van leden die werknemers in ten minste twee verschillende lidstaten vertegenwoordigen, te besluiten van onderhandelingen af te zien of reeds geopende onderhandelingen te beëindigen en zich te verlaten op de medezeggenschapsvoorschriften die van kracht zijn in de lidstaat waar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap haar statutaire zetel heeft;


- kunnen de lidstaten, wanneer na eerdere onderhandelingen de referentievoorschriften van toepassing zijn en niettegenstaande deze referentievoorschriften, bepalen dat het aantal personeelsvertegenwoordigers in het bestuursorgaan van de uit de fusie ontstane vennootschap wordt beperkt  Wanneer echter in één van de fuserende vennootschappen ten minste een derde van de leden van het toezichthoudend of het bestuursorgaan personeelsvertegenwoordigers waren, kan het aantal personeelsvertegenwoordigers nooit zodanig worden beperkt dat in het bestuursorgaan minder dan een derde van de leden personeelsvertegenwoordiger zijn. 


4. Een lidstaat die kiest voor uitbreiding van de medezeggenschapsrechten tot werknemers van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap in andere lidstaten, bedoeld in lid 2, tweede streepje, is er geenszins toe gehouden die werknemers mee te tellen bij de berekening van het aantal werknemers waarboven volgens het nationale recht medezeggenschapsrechten gelden. 


5. Indien evenwel ten minste één van de aan de fusie deelnemende vennootschappen werkt met een stelsel van werknemersmedezeggenschap en de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap volgens de in lid 2 bedoelde voorschriften onder een dergelijk stelsel moet vallen, is die vennootschap verplicht een rechtsvorm aan te nemen die de uitoefening van medezeggenschapsrechten mogelijk maakt. 


6. Indien de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap werkt met een stelsel van werknemersmedezeggenschap, is de vennootschap verplicht maatregelen te nemen om de medezeggenschapsrechten van de werknemers te beschermen in geval van eventuele binnenlandse fusies die tot stand zouden komen binnen drie jaar nadat de fusie van kracht is geworden, door de in dit artikel vastgestelde voorschriften op overeenkomstige wijze toe te passen.

Motivering

In dit compromisamendement van de rapporteur is een evenwicht gevonden tussen de amendementen die in de Commissie juridische zaken zijn ingediend, en tevens komt het woordelijk overeen met het in de Raad bereikte compromis.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>38</NumAm>
<Article>Artikel 14 bis (nieuw)</Article>

Artikel 14 bis

Vijf jaar na de in artikel 15, eerste alinea, genoemde datum onderzoekt de Commissie deze richtlijn in het licht van de ervaring die met de toepassing ervan is opgedaan en stelt zij, indien nodig, voor deze te herzien.

Motivering

Het nieuwe artikel bevat de verplichting voor de Commissie om de richtlijn vijf jaar na inwerkingtreding te herzien. 

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>39</NumAm>
<Article>Artikel 15, lid 1 en 2</Article>
De lidstaten doen de nodige wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen in werking treden om uiterlijk 18 maanden na de bekendmaking aan deze richtlijn te voldoen. Zij stellen de Commissie onverwijld in kennis van de tekst van deze bepalingen, alsmede van een concordantietabel waarin het verband tussen de desbetreffende bepalingen en deze richtlijn wordt aangegeven.
De lidstaten doen de nodige wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen in werking treden om uiterlijk … *) aan deze richtlijn te voldoen..

Wanneer de lidstaten deze bepalingen aannemen, wordt in die bepalingen zelf of bij de officiële bekendmaking daarvan naar deze richtlijn verwezen. De regels voor deze verwijzing worden vastgesteld door de lidstaten.
Wanneer de lidstaten deze bepalingen vaststellen, wordt in die bepalingen zelf of bij de officiële bekendmaking daarvan naar deze richtlijn verwezen. De regels voor deze verwijzing worden vastgesteld door de lidstaten.

_________

* 24 maanden na de inwerkingtreding van deze richtlijn

Motivering

Bijvoeging van de concordantietabel bij de mededeling over de omzetting in nationaal recht is in dit artikel weggelaten en in overweging 11 ter (nieuw) opgenomen.

</Amend></RepeatBlock-Amend>
TOELICHTING

Voorstel van de Commissie

Doel van de richtlijn is het dichten van een belangrijk gat in het vennootschapsrecht en het vergemakkelijken van de grensoverschrijdende fusie van kapitaalvennootschappen uit verschillende lidstaten. Bij de huidige stand van het communautaire recht vormen de verschillen tussen de diverse nationale wetgevingen waar vennootschappen die een fusie willen aangaan, onder vallen, een belemmering voor grensoverschrijdende fusies.

Afhankelijk van de betrokken lidstaat zien ondernemingen die een fusie willen aangaan, zich ten dele genoodzaakt tot het opzetten van ingewikkelde en kostbare juridische constructies die meestal de ontbinding van de over te nemen vennootschap tot gevolg hebben, wat hoge kosten met zich mee kan brengen.

De voorgestelde richtlijn, die voor alle kapitaalvennootschappen (naamloze vennootschappen, commanditaire vennootschappen enz.) geldt, moet een geschikt rechtsinstrument zijn voor grensoverschrijdende fusies. Het voorstel is met name bedoeld voor kleine en middelgrote ondernemingen, waarvoor het Statuut van de Europese naamloze vennootschap vanwege hun geringe omvang en ondernemingskapitaal geen bevredigende oplossing kan bieden.

Het voorstel regelt de grensoverschrijdende fusie door overname en de grensoverschrijdende fusie door oprichting van een nieuwe vennootschap. Het principe is dat - voorzover het voorstel voor een richtlijn niet anders bepaalt - een grensoverschrijdende fusie volgens dezelfde beginselen en procedures plaatsvindt die in de lidstaten voor de fusie van vennootschappen volgens nationaal recht (nationale fusie) gelden.

Teneinde met het grensoverschrijdende karakter rekening te houden, wordt het beginsel aangevuld door voorschriften die aansluiten bij de beginselen en procedures die voor oprichting van een Europese Vennootschap gelden, voorzover dit absoluut noodzakelijk is.

De bescherming van de schuldeisers, de aandeelhouders en de houders van andere waardepapieren dan aandelen, de bescherming van de minderheidsvennoten en de bescherming van de werknemers, voorzover het gaat om andere rechten dan medezeggenschap, worden geregeld volgens het toepasselijke nationale recht.

De voorschriften voor de medezeggenschap van werknemers in een door grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap worden gecoördineerd met artikel 14 van de voorgestelde richtlijn door verwijzing naar de voor de fusie geldende beginselen en procedures van de EG-verordening nr. 2157/2001 betreffende de Europese Vennootschap en richtlijn 2001/86/EG betreffende de Europese Vennootschap. Voorwaarde hiervoor is volgens het voorstel van de Commissie dat te minste één van de aan de fusie deelnemende vennootschappen is onderworpen aan een stelsel van medezeggenschap en dat de toepasselijke nationale wetgeving voor de door de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap niet dwingend in medezeggenschap voorziet.

Standpunt van de Raad

Op 25.11.2004 heeft de Raad overeenstemming bereikt over het voorstel voor een richtlijn.

Om te beginnen zij gewezen op de volgende verduidelijkingen en aanvullingen van algemene aard:

Het begrip "grensoverschrijdende fusie", dat in het nieuwe lid 1 van artikel 1 is gedefinieerd, wordt consequent gebruikt. Er is een uitzondering gemaakt voor instellingen voor collectieve belegging in effecten (ICBE) in de zin van artikel 1 van de richtlijn 85/611/EEG. Bovendien werd bepaald dat de lidstaten coöperatieve vennootschappen van toepassing van de richtlijn kunnen uitsluiten.

Over de regeling van de medezeggenschap van werknemers, waarbij het vooral de vraag is wat er moet gebeuren bij grensoverschrijdende fusies die kunnen leiden tot verlies of beperking van de rechten op medezeggenschap, is de Raad het eens geworden over de volgende oplossing:

In principe geldt voor de door grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap de regeling voor medezeggenschap van het land van vestiging van de nieuwe vennootschap. In afwijking van het voorstel van de Commissie geldt dit beginsel niet als het recht dat voor de nieuwe vennootschap geldt, niet tenminste voorziet in hetzelfde niveau van medezeggenschap als bij de deelnemende vennootschappen bestond, of indien de op de nieuwe vennootschap van toepassing zijnde wetgeving de werknemers in de bedrijven van de nieuwe vennootschap die zich in andere lidstaten bevinden, niet voorziet in dezelfde aanspraak op uitoefening van medezeggenschapsrechten als bestaat voor de werknemers in het land van vestiging van de vennootschap. In dergelijke gevallen is de medezeggenschap van werknemers in de nieuw opgerichte vennootschap onderwerp van onderhandelingen naar het voorbeeld van het Statuut van de Europese Vennootschap en de richtlijn betreffende de Europese Vennootschap, indien in één van de aan de fusie deelnemende vennootschappen gemiddeld meer dan 500 werknemers in dienst waren en indien bij deze vennootschap een stelsel van medezeggenschap van werknemers bestond. Volgens deze bepaling wordt een speciale onderhandelingsgroep opgericht die het model voor de medezeggenschap moet vaststellen. Wordt er geen overeenstemming bereikt, dan geldt de basisformule volgens welke in de nieuwe vennootschap het meest vergaande model voor medezeggenschap van de fuserende vennootschappen wordt ingevoerd, indien vóór de fusie deze vorm van medezeggenschap voor tenminste eenderde van de werknemers gold.

Voor het geval de basisregeling geldt, kunnen de lidstaten bovendien het aandeel van de werknemersvertegenwoordigers in het bestuursorgaan van de door grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap tot eenderde beperken.

Het nieuwe lid 5 maakt bovendien duidelijk dat de nieuwe vennootschap in de bovengenoemde gevallen een rechtsvorm moet krijgen die de uitoefening van medezeggenschapsrechten mogelijk maakt.

De regeling van artikel 14 wordt voorts toegepast volgens het nieuwe lid 6 van artikel 14 om de medezeggenschapsrechten te beschermen van de werknemers van de door grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap ingeval van latere nationale fusies gedurende een periode van drie jaar na inwerkingtreding van de grensoverschrijdende fusie.

De Europese Commissie heeft de overeenstemming in de Raad toegejuicht. In het perscommuniqué IP/04/1405 wordt Commissaris Charlie McCreevy als volgt geciteerd: Ik bied het Europees Parlement mijn onvoorwaardelijke samenwerking aan opdat wij voortgang met deze kwestie maken. Ik ben het Nederlandse voorzitterschap van de Raad erkentelijk voor de behandeling van dit dossier en ik dank de lidstaten voor hun bereidheid tot compromis. Dit is een belangrijke stap om de strategie van Lissabon nieuw leven in te blazen. Wij hebben er het volste vertrouwen in dat de overeenstemming in de Raad ook op de steun van het Europees Parlement kan rekenen.

Standpunt van de rapporteur

De rapporteur is verheugd over het Commissievoorstel dat hij beschouwt als een belangrijke stap ter vergemakkelijking van de grensoverschrijdende fusie van kapitaalvennootschappen. De rapporteur deelt de mening van de Commissie dat de voorgestelde richtlijn het passende rechtsinstrument vormt voor grensoverschrijdende fusies van met name kleine en middelgrote ondernemingen waarvoor het Statuut van de Europese Vennootschap geen bevredigende oplossing biedt.

De rapporteur is in beginsel ook verheugd over de gekozen aanpak om de medezeggenschap in de door grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap te coördineren door verwijzing naar de beginselen en procedures van de verordening en de richtlijn betreffende de Europese Vennootschap. Naar de mening van de rapporteur zijn er echter enkele aanpassingen en aanvullingen nodig om rekening te houden met de verschillen tussen de Europese Vennootschap en de door grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap. In tegenstelling tot de Europese Vennootschap, waarvoor vanwege haar voor de gehele EG geldende karakter niet het in de lidstaat van vestiging geldende nationale medezeggenschapsrecht van toepassing is, valt de vennootschap die volgens het voorstel voor een richtlijn door grensoverschrijdende fusie ontstaat, wel onder het nationale recht. Zowel het statuut van de vennootschap als het medezeggenschapsrecht wordt zodoende bepaald volgens het in de lidstaat van vestiging toepasselijke nationale recht. De rapporteur is verheugd dat de in de Raad bereikte overeenstemming met deze verschillen rekening houdt en daarvoor een bevredigende oplossing biedt.

Voorts is het een speciale wens van de rapporteur dat kleine en middelgrote ondernemingen die minder dan 500 werknemers in dienst hebben, door het opnemen van een grenswaarde worden uitgezonderd van de toepassing van de basisregeling voor de medezeggenschap. De rapporteur is vooral verheugd dat in het door de Raad bereikte akkoord een dergelijke grenswaarde is opgenomen. 

Het door de rapporteur voorgelegde compromisamendement op artikel 14 en ook de overige amendementen van de rapporteur sluiten aan bij de tekst van de Raad. Het verslag zoals goedgekeurd in de commissie komt thans vrijwel volledig overeen met de tekst van de Raad, met uitzondering van artikel 3, waarbij in lid 1 na de letter c) en ook na de letter g) telkens nog een letter inzake de in het fusieplan op te nemen gegevens is ingevoegd, en waarbij in lid 2 een aanvulling is opgenomen waarin wordt bepaald dat het verslag over de gevolgen van de fusie ook moet worden voorgelegd  aan de werknemers en hun vertegenwoordigers.
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BEKNOPTE MOTIVERING

Op 18 februari 2004 stemde de Commissie werkgelegenheid en sociale zaken vrijwel unaniem in met het advies van de heer Menrad inzake het voorstel van de Commissie voor grensoverschrijdende fusies. Met het aantreden van een nieuwe wetgever moeten wij opnieuw advies uitbrengen. De rapporteur voor advies wil voortborduren op het deskundige werk van de heer Menrad en tegelijkertijd rekening houden met de nieuwe elementen die in de beraadslagingen in de Raad naar voren zijn gekomen en met de onverwacht snelle vooruitgang die op dit dossier in de Raad is geboekt.

Kernprobleem : medezeggenschap van de werknemers
De richtlijn heeft ten doel een belangrijke leemte in het vennootschapsrecht op te vullen door fusies van kapitaalvennootschappen uit diverse lidstaten te vergemakkelijken. Op grond van het vigerende Gemeenschapsrecht staan niet alle lidstaten dergelijke fusies toe. De verschillen tussen de nationale rechtsstelsels, waaraan bedrijven die willen fuseren onderworpen zijn, zijn soms zo groot dat ondernemingen momenteel hun toevlucht moeten nemen tot ingewikkelde, dure juridische constructies. Daardoor wordt een fusie vaak een riskante operatie die niet altijd met de nodige transparantie en rechtszekerheid verloopt.

Als ondernemingen uit diverse lidstaten fuseren, verdwijnen sommige van hen (of zelfs alle) als zelfstandige juridische entiteit. De uit de fusie ontstane vennootschap kan echter vrij over haar statutaire zetel beslissen.

De medezeggenschap van werknemers in een uit een grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap, waarop het eerste voorstel voor de 10e vennootschapsrichtlijn uit 1984 stukliep, moet nu worden geregeld in de hier behandelde ontwerprichtlijn. Het grootste bezwaar dat tegen een fusie uit vennootschappen uit diverse lidstaten naar voren werd gebracht, was de vrees dat vennootschappen uit lidstaten met medezeggenschapsrecht voor werknemers
 misbruik van een fusie zouden kunnen maken om zich aan dergelijke medezeggenschapsregelingen te onttrekken. Volgens de rapporteur van advies kan alleen het Statuut van de Europese vennootschap (SE)
 een oplossing bieden voor dit probleem en een einde maken aan de meer dan 20 jaar bestaande discussie en impasse.

Onderstaande wijzigingen in het Commissievoorstel worden van wezenlijk belang geacht.

In het Commissievoorstel wordt in artikel 14 bepaald dat de nationale wetgeving inzake medezeggenschap van toepassing is op de uit de fusie ontstane vennootschap. Als er geen nationale wetgeving inzake medezeggenschap bestaat en ten minste een van de aan de fusie deelnemende vennootschappen is onderworpen aan voorschriften medezeggenschap, dan is volgens het voorstel van de Commissie het bepaalde uit de SE-verordening en -richtlijn van toepassing om de verworven rechten van de werknemers te beschermen.

Deze bepaling doet evenwel geen recht aan de situatie waarin de nationale wetgeving die van toepassing is op de uit de fusie ontstane vennootschap niet in dezelfde mate of op hetzelfde niveau voorziet in medezeggenschap als het geval was voor de werknemers van ten minste een van de fuserende vennootschappen.

Daarom wordt in de geamendeerde tekst van artikel 14, lid 2, bepaald dat de SE-voorschriften van toepassing zijn als de nationale wetgeving die van toepassing is op de uit de fusie ontstane vennootschap niet voorziet in dezelfde medezeggenschap als het geval was voor de werknemers van de fuserende vennootschappen.

Ook moet acht worden geslagen op de bescherming van de medezeggenschapsrechten van de werknemers van een fuserende vennootschap in een lidstaat die na een fusie werknemer worden van een nieuwe vennootschap die in een andere lidstaat is geregistreerd als de wetgeving van die tweede lidstaat niet voorziet in medezeggenschap van de werknemers buiten zijn eigen rechtsgebied. In de geamendeerde tekst van de leden 2 en 4 van artikel 14 wordt gestreefd naar een evenwicht tussen de bescherming van de rechten van werknemers die in een andere lidstaat zijn gebaseerd en de nationale wettelijke vereisten inzake 

drempels voor de instelling van vertegenwoordigingsorganen.

De lengte van het onderhandelingsproces kan in bepaalde omstandigheden afschrikkend werken op grensoverschrijdende fusies. Daarom moet worden voorzien in een variant op de procedure overeenkomstig het SE-model die de fuserende vennootschappen de mogelijkheid biedt om onmiddellijk te kiezen voor toepassing van de referentievoorschriften zonder voorafgaande onderhandelingen (artikel 14, lid 3, eerste streepje).

Ook als er een bijzondere onderhandelingsgroep (BOG) wordt ingesteld, mag die BOG onder bepaalde voorwaarden besluiten om de regeling inzake medezeggenschap op de uit de fusie ontstane vennootschap toe te passen. Ook deze in artikel 14, lid 3, opgenomen procedure is analoog aan die van de SE-richtlijn.

De rapporteur voor advies pleit ervoor dat de uit de fusie ontstane vennootschap een rechtsvorm aanneemt die medezeggenschap van de werknemers mogelijk maakt. Hierin wordt voorzien in de geamendeerde tekst van artikel 14, lid 5.

In het Commissievoorstel wordt geen rekening gehouden met de mogelijkheid dat werknemers hun recht op medezeggenschap verliezen als gevolg van een latere fusie met een andere vennootschap in dezelfde lidstaat. Het voorstel van de rapporteur van advies voor artikel 14, lid 6 is gebaseerd op artikel 11 van de SE-richtlijn en voorziet in maatregelen ter bescherming van de rechten van de werknemers in het kader van grensoverschrijdende fusies.

Het voorgestelde derde streepje in lid 3 van artikel 14 is bedoeld om rekening te houden met de situatie in lidstaten waar alleen monistische managementstructuren bestaan. Als de lidstaten niet wordt toegestaan om het aantal werknemersvertegenwoordigers in de raad van bestuur te beperken tot een maximum van 1/3 van het aantal leden zou de toepassing van de referentievoorschriften kunnen leiden tot situaties waarin de helft van de leden van de raad zou moeten bestaan uit werknemersvertegenwoordigers omdat in een van de fuserende vennootschappen sprake was van een dergelijke verhouding in de raad van commissarissen.

AMENDEMENTEN

De Commissie werkgelegenheid en sociale zaken verzoekt de ten principale bevoegde Commissie juridische zaken onderstaande amendementen in haar verslag op te nemen:

Door de Commissie voorgestelde tekst


Amendementen van het Parlement

<RepeatBlock-Amend><Amend>Amendement <NumAm>1</NumAm>
<Article>Overweging 9 bis (nieuw)</Article>
 
(9 bis) Geregeld moet worden dat de werknemersvertegenwoordigers bij hun taakuitoefening dezelfde bescherming en dezelfde garanties genieten als die welke werknemersvertegenwoordigers hebben op grond van de wetgeving en/of gewoonten van het land waar zij hun werkzaamheden uitoefenen. Zij mogen niet aan discriminatie als gevolg van de rechtmatige uitoefening van hun werkzaamheden blootgesteld zijn en dienen, overeenkomstig de nationale gewoonten, naar behoren beschermd te zijn tegen ontslag en andere sancties.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>2</NumAm>
<Article>Overweging 10 bis (nieuw)</Article>
 
(10 bis) De bepalingen van deze richtlijn dienen andere bestaande medezeggenschapsrechten en andere bestaande vertegenwoordigingsstructuren op grond van communautaire of nationale wetgeving of gewoonten onverlet te laten. Uitgangspunt en doelstelling van onderhavige richtlijn is het waarborgen van door de werknemers verworven rechten op medezeggenschap bij beslissingen binnen de onderneming.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>3</NumAm>
<Article>Overweging 11</Article>
(11) Indien ten minste een van de vennootschappen die aan de grensoverschrijdende fusie deelneemt, onderworpen is aan regels op het gebied van de medezeggenschap van de werknemers en indien de nationale wetgeving van de lidstaat waar de statutaire zetel van de uit de fusie ontstane vennootschap gevestigd is, zodanige regels niet aan deze laatstgenoemde vennootschap voorschrijft, dan dienen de medezeggenschapsrechten van de werknemers in de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap en hun rol bij de vaststelling van deze rechten te worden geregeld. Te dien einde dient men zich te laten leiden door de beginselen en regelingen vervat in Verordening (EG) nr. 2157/2001 van de Raad van 8 oktober 2001 betreffende het statuut van de Europese vennootschap (SE)  en in Richtlijn 2001/86/EG van de Raad van 8 oktober 2001 tot aanvulling van het statuut van de Europese vennootschap.
(11) Indien de nationale wetgeving van de lidstaat waar de uit de fusie ontstane vennootschap is gevestigd niet voorziet in dezelfde medezeggenschap als in de betrokken fuserende vennootschappen (inclusief in commissies van de raad van commissarissen met beslissingsbevoegdheid), dient de medezeggenschap van de werknemers in de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap te worden geregeld.  Te dien einde dient men zich te laten leiden door de beginselen en regelingen van Verordening (EG) nr. 2157/2001 van de Raad van 8 oktober 2001 betreffende het statuut van de Europese vennootschap (SE)  en van Richtlijn 2001/86/EG van de Raad van 8 oktober 2001 tot aanvulling van het statuut van de Europese vennootschap, zij het met de nodige aanpassingen aangezien de ontstane vennootschap onder de wetgeving zal vallen van de lidstaat waar de statutaire zetel is gevestigd. Overeenkomstig artikel 3, lid 2, onder b) van Richtlijn 2001/86/EG mogen de lidstaten, om onnodige vertraging bij fusies te voorkomen, voorzien in een snelle start van de onderhandelingen in het kader van artikel 14.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>4</NumAm>
<Article>Overweging 11 bis (nieuw)</Article>
 
(11 bis) Ter bepaling van het niveau van medezeggenschap dat van toepassing is in de betrokken fuserende vennootschappen moet ook rekening worden gehouden met het aantal leden dat de werknemers vertegenwoordigt in het leidinggevend orgaan, dat verantwoordelijk is voor de winstbepalende 

entiteiten van de vennootschappen.  

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>5</NumAm>
<Article>Artikel 3, lid 1, letter c bis) (nieuw)</Article>
 
c bis) de gevolgen van de fusie voor de werkgelegenheid;

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>6</NumAm>
<Article>Artikel 3, lid 1, letter g bis) (nieuw)</Article>
 
g bis) het standpunt van de werknemers, of de werknemersvertegenwoordigers, van de fuserende ondernemingen;

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>7</NumAm>
<Article>Artikel 3, lid 2</Article>
2. Benevens de in lid 1 bedoelde gegevens kunnen de fuserende vennootschappen in onderling overleg nog andere gegevens aan het gemeenschappelijk fusievoorstel toevoegen.
2. Het leidinggevend of bestuursorgaan van elke fuserende vennootschap stelt een voor de deelgerechtigden bestemd verslag op waarin de juridische en economische aspecten van de grensoverschrijdende fusie worden toegelicht en onderbouwd, en waarin de gevolgen van de grensoverschrijdende fusie voor de deelgerechtigden, de schuldeisers en de werknemers worden toegelicht.

Dit verslag wordt de deelgerechtigden, de werknemers en hun vertegenwoordigers uiterlijk één maand voor de datum van de in artikel 6 bedoelde algemene vergadering ter beschikking gesteld.

Motivering

De werknemers en hun vertegenwoordigers hebben het fundamentele recht om geïnformeerd te worden over de (vaak zeer gecompliceerde, onzekere en verreikende) gevolgen van een grensoverschrijdende fusie.</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>8</NumAm>
<Article>Artikel 6, lid 1</Article>
1. Na van het in artikel 5 bedoelde deskundigenverslag kennis te hebben genomen, keurt de algemene vergadering van elke fuserende vennootschap het gemeenschappelijk voorstel voor een grensoverschrijdende fusie goed.
1. Na van het in artikel 5 bedoelde deskundigenverslag en van het in het verslag uitgedrukte standpunt van de werknemers, of de werknemersvertegenwoordigers, van de fuserende ondernemingen kennis te hebben genomen, keurt de algemene vergadering van elke fuserende vennootschap het gemeenschappelijk voorstel voor een grensoverschrijdende fusie goed.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>9</NumAm>
<Article>Artikel 7, lid 2</Article>
2. In elke betrokken lidstaat geven de bevoegde instanties aan elke fuserende vennootschap die onder de nationale wetgeving ressorteert, een attest af waaruit afdoende blijkt dat de aan de fusie voorafgaande handelingen en formaliteiten correct zijn verricht.
2. In elke betrokken lidstaat geven de in lid 1 bedoelde instanties aan elke fuserende vennootschap die onder de nationale wetgeving ressorteert, een attest af waaruit afdoende blijkt dat de aan de fusie voorafgaande handelingen en formaliteiten correct zijn verricht en de rechten van de werknemers  zijn beschermd.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>10</NumAm>
<Article>Artikel 8, lid 1</Article>
Elke lidstaat wijst bevoegde instanties aan om toezicht uit te oefenen op de rechtmatigheid van de fusie wat het gedeelte van de procedure betreft dat betrekking heeft op de verwezenlijking van de fusie en, in voorkomend geval, de oprichting van een nieuwe uit de fusie ontstane vennootschap wanneer de uit de fusie ontstane vennootschap onder zijn nationale wetgeving ressorteert. Deze instanties vergewissen zich er met name van dat de fuserende vennootschappen gemeenschappelijke voorstellen voor een grensoverschrijdende fusie van gelijke strekking hebben goedgekeurd en dat de regelingen met betrekking tot de rol van de werknemers zijn vastgesteld overeenkomstig artikel 14.
Elke lidstaat wijst bevoegde instanties aan om toezicht uit te oefenen op de rechtmatigheid van de fusie wat het gedeelte van de procedure betreft dat betrekking heeft op de verwezenlijking van de fusie en, in voorkomend geval, de oprichting van een nieuwe uit de fusie ontstane vennootschap wanneer de uit de fusie ontstane vennootschap onder zijn nationale wetgeving ressorteert. Deze instanties vergewissen zich er met name van dat de fuserende vennootschappen gemeenschappelijke voorstellen voor een grensoverschrijdende fusie van gelijke strekking hebben goedgekeurd en dat de regelingen met betrekking tot de rol van de werknemers zijn vastgesteld overeenkomstig artikel 14. Is dit niet het geval, dan mag een fusie niet plaatsvinden.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>11</NumAm>
<Article>Artikel 14</Article>

1. Onverminderd lid 2 infra is de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap onderworpen aan de voorschriften betreffende werknemersmedezeggenschap die in voorkomend geval van toepassing zijn in de lidstaat waar zij haar statutaire zetel heeft.


2. Indien evenwel ten minste één van de fuserende vennootschappen in de zes maanden voorafgaand aan de bekendmaking van het voorstel voor een grensoverschrijdende fusie als bedoeld in artikel 4 gemiddeld meer dan 500 werknemers heeft en werkt met een stelsel van werknemersmedezeggenschap in de zin van artikel 2, punt k), van Richtlijn 2001/86/EG, of indien de nationale wetgeving die van toepassing is op de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap 


- niet voorziet in ten minste hetzelfde niveau van medezeggenschap als dat welk van toepassing is in de betrokken fuserende vennootschappen, waarbij het niveau wordt gemeten naar het aantal leden dat de werknemers vertegenwoordigt in het bestuursorgaan, het toezichthoudend orgaan, de commissies van deze organen, of het leidinggevend orgaan, dat verantwoordelijk is voor de winstbepalende 

entiteiten van de vennootschappen, of


- niet voorschrijft dat werknemers van in andere lidstaten gelegen vestigingen van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap dezelfde medezeggenschapsrechten hebben als de werknemers in de lidstaat waar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap haar statutaire zetel heeft,


Indien ten minste een van de aan de fusie deelnemende vennootschappen onderworpen is aan regels op het gebied van de medezeggenschap van werknemers en indien de nationale wetgeving die op de uit de fusie ontstane vennootschap van toepassing is zodanige regels niet voorschrijft aan deze laatstgenoemde vennootschap, worden de medezeggenschapsrechten van de werknemers in de uit de fusie ontstane vennootschap en hun rol bij de vaststelling van deze rechten door de lidstaten geregeld overeenkomstig de beginselen en regelingen vervat in artikel 12, leden 2, 3 en 4, van Verordening (EG) nr. 2157/2001 en de volgende bepalingen van Richtlijn 2001/86/EG:

zijn de voorschriften betreffende werknemersmedezeggenschap die in voorkomend geval van toepassing zijn in de lidstaat waar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap haar statutaire zetel heeft, niet van toepassing. In dat geval worden de medezeggenschapsrechten van de werknemers in de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap en hun rol bij de vaststelling van deze rechten door de lidstaten geregeld, mutatis mutandis en met inachtneming van de leden 3 tot en met 6 infra, overeenkomstig de beginselen en regelingen vervat in artikel 12, leden 2, 3 en 4, van Verordening (EG) nr. 2157/2001 en de volgende bepalingen van Richtlijn 2001/86/EG:

a) artikel 3, leden 1, 2 en 3; artikel 3, lid 4, eerste alinea, eerste streepje; artikel 3, lid 4, tweede alinea; artikel 3, lid 5, artikel 3, lid 6, eerste en tweede alinea; en artikel 3, lid 7;
a) artikel 3, leden 1, 2 en 3; artikel 3, lid 4, eerste alinea, eerste streepje; artikel 3, lid 4, tweede alinea; artikel 3, lid 5; en artikel 3, lid 7;

b) artikel 4, lid 1; artikel 4, lid 2, onder g); en artikel 4, lid 3;
b) artikel 4, lid 1; artikel 4, lid 2, onder a), g) en h); en artikel 4, lid 3;

c) artikel 5;
c) artikel 5,

d) artikel 6;
d) artikel 6,

e) artikel 7, lid 1; artikel 7, lid 2, eerste alinea, onder b); artikel 7, lid 2, tweede alinea; en artikel 7, lid 3;
e) artikel 7, lid 1; artikel 7, lid 2, eerste alinea, onder b); artikel 7, lid 2, tweede alinea; en artikel 7, lid 3;

f) de artikelen 8 tot en met 12;
f) de artikelen 8, 10 en 12;


g) artikel 13, lid 4;

g)deel 3 van de bijlage.
h) deel 3 van de bijlage, eerste alinea en onder b).


3. Bij het in regelgeving omzetten van de in lid 2 supra bedoelde beginselen en procedures:


- geven de lidstaten de betrokken organen van de fuserende vennootschappen het recht ervoor te kiezen om zich zonder voorafgaande onderhandelingen rechtstreeks te onderwerpen aan de in lid 2, onder h), bedoelde referentievoorschriften, vervat in de wetgeving van de lidstaat waar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap haar statutaire zetel heeft, en zich vanaf de datum van inschrijving in het register aan die referentievoorschriften te houden;


- geven de lidstaten de bijzondere onderhandelingsgroep het recht om, bij een meerderheid van twee derde van haar leden, die ten minste twee derde van de werknemers vertegenwoordigt en de stemmen omvat van de leden die de werknemers in ten minste twee verschillende lidstaten vertegenwoordigen, te besluiten van onderhandelingen af te zien of reeds geopende onderhandelingen te beëindigen en zich te verlaten op de medezeggenschapsvoorschriften die van kracht zijn in de lidstaat waar de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap haar statutaire zetel heeft;


- kunnen de lidstaten, wanneer na voorafgaande onderhandelingen referentievoorschriften van toepassing zijn die zouden voorzien in een aantal werknemersvertegenwoordigers in het bestuursorgaan van de uit de fusie ontstane vennootschap dat hoger ligt dan een derde, niettegenstaande deze referentievoorschriften bepalen dat het aantal werknemersvertegenwoordigers tot een derde wordt beperkt, tenzij de nationale wetgeving die op die vennootschap van toepassing is, voorziet in een dualistisch stelsel van leidinggeving. 


4. Een lidstaat die kiest voor uitbreiding van de medezeggenschapsrechten tot werknemers van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap die in andere lidstaten werkzaam zijn, zoals bedoeld in lid 2, tweede streepje, is er geenszins toe gehouden die werknemers mee te tellen bij de berekening van het aantal werknemers waarboven volgens het nationale recht medezeggenschapsrechten gelden.


5. Indien ten minste één van de aan de fusie deelnemende vennootschappen werkt met een stelsel van werknemersmedezeggenschap en de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap volgens de in lid 2 bedoelde voorschriften onder een dergelijk stelsel moet vallen, is die vennootschap verplicht een rechtsvorm aan te nemen die de uitoefening van medezeggenschapsrechten mogelijk maakt.


6. Indien de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap werkt met een stelsel van werknemersmedezeggenschap, is de vennootschap verplicht maatregelen te nemen om de medezeggenschapsrechten van de werknemers te beschermen in geval van latere binnenlandse fusies die tot stand zouden komen binnen vijf jaar nadat de fusie van kracht is geworden, door de in dit artikel vastgestelde voorschriften mutatis mutandis toe te passen.


7. De lidstaten nemen de nodige maatregelen ter voorkoming van misbruik van later volgende binnenlandse fusies met het doel medezeggenschapsrechten te ontzeggen aan de werknemers of hen ervan te beroven.

</Amend>
<Amend>Amendement <NumAm>12</NumAm>
<Article>Artikel 14 bis (nieuw)</Article>

Artikel 14 bis


1. De richtlijn laat andere in de lidstaten geldende rechten inzake informatie, raadpleging en medezeggenschap onverlet.


2. De uitvoering van deze richtlijn is geen voldoende reden voor enige regressie ten opzichte van de reeds in elke lidstaat bestaande situatie en van het algemene niveau van bescherming van de werknemers op terreinen waarop deze richtlijn van toepassing is.

Motivering

Om te verduidelijken dat het de lidstaten vrij staat om bepalingen met een hogere bescherming te handhaven of in te voeren en dat zij de omzetting van deze richtlijn niet mogen benutten voor regressie, worden hier de in arbeidsrechtrichtlijnen gebruikelijke bepalingen ingevoerd.

</Amend></RepeatBlock-Amend>
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